ZMLUVA O REKLAME
CONTRACT ON ADVERTISING

uzatvorend v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zdkona ¢. 513 /1991 Zb. Obchodny zdkonnik v zneni
neskorsich predpisov a zdkona ¢. 147/2001 Z.z. o reklame, medzi tymito zmluvnymi stranami:

concluded pursuant to Section 269 (2) and following provisions of Act No. 513/1991 Coll,, the
Commercial Code, as amended, and Act on Advertisement No. 147/2001 Coll. between
following contractual parties:

Objednavatel / Customer :
obchodné meno / business name : T-Systems Slovakia s.r.o.
zapis v registri / registered in : Obchodny register Okresného stidu Kosice I, oddiel : Sro,
vlozka &islo: 18094/V / Commercial Register of District court Kosice I, Section Sro, Insert No.
18094/V
sidlo /registered seat : Kodtova 1, 040 01 Kosice
ICO/1ID No. : 35 976 721
IC DPH/ VAT ID No. :
banka / bank :
¢&islo iétu / account No. :
Statutdrny organ / statutory body : Jozef Ondas., The executive
Waltraud Hedwig Schreiber, The executive
(dalej len , objednavatel™)
(hereinafter referred to as ,the customer”)

afand

Zhotovitel / Contractor :

obchodné meno / business name : Mestska ¢ast Kosice - Sever
zapis v registri / registered in :

sidlo /registered seat : Festivalové namestie 2, 040 01 Kosice
ICO / ID No. : 00 690 929

IC DPH/ VAT ID No. :

banka / bank : Dexia banka a.s. Kosice

¢éislo Gétu / account No. : 0569524001 /5600

Statutarny organ / statutory body : Marian Gaj, starosta
(d‘alej len , zhotovitel ™)

(hereinafter referred to as ,the contractor”),

ktori sthlasne prehlasuji .asvojimi podpismi potvrdzuji, Ze si opravneni ak pravnym
tikonom spdsobili a uzatvéraja tato zmluvu o reklame s nasledovnym obsahom:

who declare and confirm with their signatures that they are entitled and have legal capacity
and who make this contract on advertising with the following content:




Clanok 1.
Predmet zmluvy

1. Zhotovitel sa zavdzuje, Ze na zdklade tejto
zmluvy, vrozsahu, za podmienok
adojednani uvedenych v tejto zmluve,
poskytne reklamné sluzby a prava uvedené
v &lanku II. tejto zmluvy, objednévatelovi
ako hlavnému partnerovi podujatia
/projektu HOKEJOVE MESTECKO Kogice
- Sever 2011, ktoré sa uskutotni v drioch
29.04.2011 az 15.05.2011 v Kosickom
Amfiteatri (dalej len , podujatie/Projekt”).
Vzhladom na idedlnu lokalitu Amfiteatra a
zarovent projektu Hokejového mestecka
Kosice - Sever 2011, konanie podujatia
nezataZzi dopravu v meste.

2. Objednavatel sa zavdzuje za reklamné
sluzby aprédva poskytnuté zhotovitelom
vsilade stouto zmluvou, zaplatit
dohodnutti cenu.

Clanok 1L
Rozsah reklamnych prav a sluZieb

1. Zhotovitel sa zavdzuje propagovat
objedndvatela ako hlavného partnera
podujatia/ projektu, ato zabezpefenim
a poskytnutim nasledovnych reklamnych
prav a sluZieb:

1.1. Reklamné prava objednavatel'a

a)Oznadenie a znacka

Pravo objednavatela pouZivat oficidlne
oznaenie Hlavny partner podujatia
HOKEJOVE MESTECKO Kosice - Sever
2011, adalej pravo pouZivat oznalenie
aznatku/logo podujatia vo vlastnych
propagaénych areklamnych materidloch,

Article L.
Subject of Contract

1. On the basis of this contract, in extent
and in accordance with conditions stated
in this contract, the contractor
undertakes to provide advertising
services and rights specified in article II.
to customer as a main partner of
event/project HOKEJOVE MESTECKO
Kosice - Sever 2011 taking place from
29.04.2011 till 15.05.2011 in the Kosice
Amfiteater (hereinafter referred to as
~event/project”). According to the
location of the Amfitedter and the
project Hokejové mestetko Kosice -
Sever 2011, the event will not have
negative  effect on  the city
transportation.

2. The customer undertakes to pay agreed
price for the advertising services and
rights provided by contractor according
to this contract.

Article II.
The extent of advertising rights and
services

1. The contractor is obliged to promote the
customer as the main partner of the
event/project, by the ensuring and
providing following advertising rights
and services:

1.1. Advertising rights of customer

a) Name and Brand
Customer’s right to use official name
“Advertising main partner of the
HOKEJOVE MESTECKO Kosice - Sever
2011 “, and the right to use the name and
brand/logo of event/project in own
promotional and advertising materials,




na vlastnych vyrobkoch, webovych on own products, web pages etc.

strankach a pod.
b)Vyjstava a predaj ¢) Exhibition and Sale
Objednavatel ma priavo organizovat The customer is entitled to organize |.
obchodné a spolocenské stretnutia, resp. business and  social = meetings,
vystavovat, ponukat a predavat svoje respectively to exhibit, offer and sale
vyrobky a sluzby v oficidlnych priestoroch own products and services in official
podujatia uréenych na tento ucel po premises of event. The contractor shall
dohode so zhotovitelom. Zhotovitel provide necessary space and customer
poskytne potrebny priestor, resp. plochu shall built necessary infrastructure
aobjednavatel si vybuduje na vlastné according to customer’s needs.
niklady nevyhnutna infrastruktiru podla | ¢) Distribution
svojich potrieb. The customer is entitled to distribute
¢) Distribiicia promotional material, samples and
Objedndvatel ma pravo distribuovat presents to participants of the event.

propagacény materidl, vzorky alebo darceky
udastnikom, resp. navstevnikom podujatia.

1.2. Reklamné sluzby 1.2. Advertising services
a) Prezentdcia na velkoplosnych nosifoch | a) Presentation in media and billboards

reklamy The contractor undertakes to ensure that
Zhotovitel sa zavizuje, Ze zabezpedi, aby customer’s business name/logo shall be
obchodné meno/logo objednédvatela bolo published on 20 billboards, on 20
zverejnené, na 20 velkoplosnych nosi¢och advertising banners placed on the side
reklamy (billboardoch) a na 20 reklamnych rails at frequented crossroads in Kosice.
banneroch umiestnenych na zédbradliach The customer’s business name/logo
frekventovanych kriZovatiek v Kosiciach. shall be published on web page

Obchodné meno/logo objednédvatela bude kosicesever.sk hyperlink connection on
dalej zverejnené na webovej stranke customer’s web page, till 15.05.2011.
kosicesever.sk a to najmenej do 15.05.2011

spolu s hyperlinkovym prepojenim na

stranku objednévatela. b ) Panel Promotion
The contractor shall place promotion
b) Panelovd reklama panels with  customer’s business
Zhotovitel umiestni reklamné panely name/logo in space of Hokejové
suvedenim  obchodného  mena/loga meste¢ko Kosice - Sever 2011, in
objedndvatela v siilade s Prilohou tejto accordance with the attachment of this
zmluvy - Umiestnenie 16g v aredli contract - Logo placement in the
Hokejového mestecka Kosice - Sever 2011. Hokejové mestecko Kosice - Sever 2011.
Velkost a umiestnenie obchodného Size and location of business name/logo
mena/loga bude prispésobené shall be adjusted to construction size of
konstrukénej velkosti jednotlivych prvkov individual components and according to
a v sulade s poZiadavkou objednavatela. customer’s requirements.
¢) Tlacéoviny d) Printed matters

Objednavatel dostane k dispozicii  1/2 The customer shall receive 1/2 of




inzertnej strany vo velkosti 200 mm x 147,5
mm v Hokejovych novindch s nakladom
100.000 ks, za tcelom uverejnenia svojej
reklamy

Uéast na podujati
Objednavatel ma narok na 10 V.LP.
vstupeniek na podujatie.

Cléanok IIL
Povinnosti zmluvnych stran

. Objednavatel poskytne zhotovitelovi do 5

dni od vyZiadania podkladov zad4dvatelom
tieto podklady, navrhy, texty, vzory farieb
a ostatné néleZitosti potrebné pre realizaciu
reklamy v rozsahu podla ¢lanku II. tejto
zmluvy.
Po zaslani vzorov jednotlivych rieSeni
zhotovitefom na  néaslednd  dpravu
objedndvatelom, sa objednavatel zavizuje
ju vykonat do 5 pracovnych dni od
prevzatia tychto vzorov od zhotovitela.

. Zhotovitel' zrealizuje reklamné plnenie v
dohodnutom rozsahu v silade s ¢lankom
II. tejto zmluvy, v kvalite a prevedeni, ktoré
je pre podujatie obvyklé, sodbornou
starostlivostou, riadne avéas, atak, aby
bolo vykonané vsilade so v3eobecne
zavdznymi  prdvnymi predpismi a
dojednaniami tejto zmluvy.

Zhotovitel vyhlasuje, 2¢ méa opravnenie
vykonavat ¢innosti, ktoré st predmetom
tejto zmluvy.

Zhotovitel bude bezodkladne informovat
objedndvatela o pripadnych technickych
alebo organiza¢nych prekazkach
suvisiacich s realizaciou reklamnej ¢innosti
podla ¢lénku II. tejto zmluvy.

Zhotovitel sa zavdzuje, 2e predlozi
objednédvatefovi do 15 dni po skonceni
podujatia  dokumenticiu o realizécii
reklamnej ¢innosti.

. Zhotovitel sa d'alej zavazuje:

- zasielat nahlady tla¢ovin
objednavatelovi za t¢elom schvialenia
umiestnenia loga a obchodného mena

advertising page size 200 mm x 147,5
mm in the Hokejové noviny, issued in
amount of 100.000 pcs for the purpose of
publication of customer’s promotion.

e) Attending of event
The customer entitled to receive 10 V.LP.
tickets for event.

Article II1.
Obligations of contractual parties

1. The customer shall provide to contractor
materials, proposals, texts, type of colour
and other necessities, to 5 days from the
sending of request by contractor,
according to Article II. of this contract.

2. After the sending of drafts of particular
proposal to subsequent modification by
contractor to customer, the customer
undertakes to fulfil it till 5 working days
from the takeover of these drafts to
contractor.

3. The contractor shall realize the promotion
fulfilment in agreed extent according to
Article II. of this contract, in quality and
in form, which is typical for the event,
with special care, duly and in time . The
promotion fulfilment shall be performed
according to generally binding legal acts
and provisions of this contract.

4. The contractor declares that he is
authorized to conduct activities covered
by this contract.

5. The contractor shall immediately inform
the customer about technical or
organizational barriers related to
realization of advertising services
according to Article II. of this contract.

6. The contractor undertakes to submit
documentation on the realization of
advertising services, in 15 days after the
termination of the event.

. The contractor further undertakes to:

- send thumbnails of printed matters
to customer for approval of location
of logo and customer’s business

~]




objednéavatela pred uverejnenim,
zabezpetit vyrobu mediélnej
propagécie, panelovej reklamy
a grafickych vizuélov,

: Clanok IV.
Cas plnenia a trvanie zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli na
nasledovnom termine zacatia realizacie
reklamného plnenia podla ¢lanku II. tejto
zmluvy, a to dria 18.04.2011.

Zmluva sa uzatvdara na dobu wurcditu od
18.04.2011 do 15.05.2011

Clanok V.
Cena a platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze cena za
poskytnuté reklamné prava a sluzby je:
Cena bez DPH: 5000 € (slovom:

pattisic Eur)

DPH (20% ): 1000 € (slovom: tisic
Eur)

Cena s DPH: 6000 € (slovom:
Sest'tisic)

. Cenu za poskytnuté reklamné prava
a sluzby uhradi objednévatel po predloZeni
dokumentacie o realizécii reklamnych
sluzieb dohodnutych touto zmluvou, ato
na zdklade faktiry, ktord zhotovitel
vystavi najneskér do 15 dni odo dna
dorudenia  predmetnej  dokumentécie
o realizacii reklamnych sluzieb
zhotovitelom objednéavatel'ovi.

. Lehota splatnosti faktury je 60 dni odo dita
jej  doru¢enia  doporucene  postou
objednéavatelovi, alebo jej osobného
prevzatia objednavatel'om.

Zhotovitel' zabezpedi, aby nim vystavené
faktary obsahovali vsetky potrebné
néleZitosti v zmysle § 71 zak. ¢. 222/2004 Z.

name for authorization prior to
release,

- ensure production of media
promotion, panel promotion and
graphic promotion visuals,

Article IV.
Period of fulfilment and duration of
contract

The contractual parties agreed on the
following  commencing date  of
advertising fulfilment according to
Article II. of this contract, on 18.04.2011.
The contract is concluded for the fixed
term from 18.04.2011 to 15.05.2011.

Article V.
Price and payment terms

The contractual parties agreed that the
price for advertising rights and services
is:

Price without VAT: 5000€ (by word: five
thousand EUR)

VAT (20%): 1000 € (by word: one
thousand EUR)

Price with VAT: 6000 € (by word: six
thousand EUR)

. The customer shall pay the price for

advertising rights and services after the
submission of documentation on
realization of advertising services agreed
by this contract, and on basis of invoice
which contractor shall issue at latest in
15 days from the day of delivery of
documentation on  realization  of
advertising services by contractor to
customer.

. The invoice is due in 60 days from the

day of its delivery by registered post to
the customer or its personal takeover by
the customer.

. The contractor ensures that the issued




z. odani zpridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov. Zhotovitel dalej
zabezpedi, aby nim vystavend faktira
obsahovala obchodné meno objednavatela
podla vypisu z obchodného registra, ICO,
IC DPH, telefonicky kontakt na osobu
zodpovedni za fakturaciu.

Cena za poskytnuté reklamné prava
a sluzby platena prostrednictvom banky je
uhradena okamihom odpisania
fakturovanej sumy zbankového uctu
objednavatela v prospech ti¢tu zhotovitela.
. Zhotovitel je povinny zaslat faktiry na
adresu:

Deutsche Telekom Shared Services s.r.o.
Karadzicova 8

821 08 Bratislava

Clanok VI.
Skonéenie zmluvy

Této zmluva méZe byt ukonéena :

a) vzdjomnou  pisomnou  dohodou
zmluvnych stran,

b) odstipenim od zmluvy,

Ktordkolvek zo zmluvnych strdn je
opravnend odstipit od tejto zmluvy za
podmienok  uvedenych v prislusnych
pravnych predpisoch, ako aj v pripade:

a) podstatného  porudenia  zmluvy
druhou zmluvnou stranou, pri¢om sa
podstatné  porusenie zmluvy sa
povaZuje opakované porusovanie
niektorého zo zavizkov z tejto zmluvy
aj napriek predchédzajacemu
pisomnému upozorneniu dorué¢enému
druhej strane.

b) ak sa zalne konkurzné, resp.
redtrukturalizaéné konanie na
majetok druhej zmluvnej strany.

invoices will contain all necessary
essentials according to § 71 VAT Act No.
222/2004 Coll. The contractor shall also
ensure that the issued invoice will
contain the business name of the
customer according to abstract from the
Commercial Register, ID No., VAT ID
No. and telephone contact to the person
responsible for billing.

The price for the provided advertising
rights and services paid through the
bank is fulfilled by writing off the
invoiced amount from the customer’s
bank account to the bank account of the
contractor.

. The contractor is obliged to send the

invoices to following address:

Deutsche Telekom Shared Services s.r.o.
Karadzicova 8

821 08 Bratislava

Article VL.
Termination of the contract

This contract may be terminated by:

a) mutual written agreement of the
contractual parties,

b) repudiation of the contract,

Either of the contractual parties is

entitled to repudiate the contract under

the terms included in relevant legal acts
and in case of:

a) fundamental breach of contract by
the second contractual party, while
as a substantial breach of contract is
considered a repeated violation of
the obligations of this contract
despite prior written notice to the
other party.

b) starting the bankruptcy proceedings
for the property of the second
contractual party.




Clanok VII.
Osobitné ustanovenia

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pocas
trvania zmluvy sa budi vzdjomne
informovat o vSetkych zmenach tykajucich
sa obchodného mena, sidla/ miesta
podnikania, predmetu ¢innosti,
Statutarnych organov vrétane spésobu ich
zastupovania voci tretim osobam ako aj
oznamovat vietky rozhodujice
skuto¢nosti, ktoré mézu mat vplyv na
plnenie zavizkov.

Kazda zmluvné strana je povinna pisomne
upovedomit druhi stranu o hroziacom,
resp. zahdjenom konkurznom konani
alebo restrukturalizcii.

Zmluvné strany st povinné zachovat
obchodné tajomstvo vo vztahu ku
skuto¢nostiam obchodnej, vyrobnej, alebo
technickej povahy stvisiacim
s podnikatel'skou ¢innostou oboch
zmluvnych stran, ktoré maji skuto¢nu,
alebo aspori potencidlnu materidlnu, alebo
nemateridlnu hodnotu, nie su
v prisludnych odbornych kruhoch beZne
. dostupné, maja byt podla véle jednej zo
zmluvnych strdn utajené atito zmluvnd
strana ich utajenie zodpovedajicim
sposobom zabezpecuje.

V pripade porudenia povinnosti stanovenej
v predchadzajicom odseku vznika
dotknutej zmluvnej strane vodi povinnej
zmluvnej strane narok na nahradu skody,
vydanie ziskaného bezdévodného
obohatenia a poskytnutie primeraného
petiazného zadostuéinenia. Okrem toho je
poskodena strana opravnena doméhat sa,
aby sa druhd zmluvnd strana zdrzala
konania  porusujiceho jej zmluvné
povinnosti a odstranila zavadny stav.
Vsetky listiny, objednavky, poZiadavky
aoznamenia (dalej len ,listiny”) budd
medzi zmluvnymi stranami dorucované
doporucdene postou alebo osobne do rik
druhej zmluvnej strany. Ak bola listina
zasielana postou, povaZuje sa za dorudenu
diiom, v ktorom ju adresdt prevzal alebo

Article VII
Specific provisions

The contractual parties agreed that
during the duration of the contract they
shall mutually inform each other about
all changes relating to the business
name, registered seat, scope of business
activity, statutory bodies including their
acting against third parties. The
contractual parties are required to notify
all relevant facts which can affect the
fulfilment of the obligations.

Each contractual party is obliged to
notify to second contractual party about
the impending or initiated bankruptcy
proceedings.

The contractual parties are obliged to
keep trade secret in relation to
commercial, manufacturing and
technical facts related to the business
activity of both contractual parties, with
actual or at least potential, tangible or
intangible value. Trade secrets are not
normally available in the appropriate
industry and should not be disclosed
without the consent of one of the
contractual party and this contractual
party adequately ensures such non-
disclosure.

In case of breach of the obligation
mentioned in previous section, the
aggrieved party is entitled to demand
damage, handover unjust enrichment
and appropriate relief, which may be
granted in cash. The aggrieved party
may also demand that the second
contractual party ceases any further
breach of his contractual obligations and
that he remedy such an unlawful state
of affairs.

All documents, invoices, requirements
and announcements (hereinafter
referred to as “documents”) between the
contractual parties are delivered by
registered post or are individually
delivered into the hands of the second
party. If the document was sent by post,




odmietol prevziat, alebo na treti defi odo
dfia podania zasielky na poste, ak sa
uloZena zasielka zaslandi na adresu
uvedent v zdhlavi tejto zmluvy vrétila
spat odosielatelovi. Faktiury sa dorucujia
na adresu uvedenu v ¢&lanku V. ods. 6.
zmluvy.

Clanok VIII.
Zavere¢né ustanovenia

Tato  zmluva nadobuda  platnost
a a¢innost okamihom podpisania
obidvomi zmluvnymi stranami.
Akékolvek zmeny alebo dodatky k tejto
zmluve musia byt urobené pisomne, na
zéklade vzdjomnej dohody a podpisané
oboma zmluvnymi stranami.

Prilohy adodatky ktejto zmluve tvoria
neoddelitelna stucast tejto zmluvy.

Prava a povinnosti zmluvnych stran v tejto
zmluve  neupravené sa  spravuji
ustanoveniami zékona ¢ 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik v zneni neskorsich
predpisov a stuvisiacimi vdeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky.

Na rieSenie sporov ztejto zmluvy su
prislusné sudy Slovenskej republiky.

Tato zmluva je vyhotovenda v2
rovnocennych vyhotoveniach, v slovenskej
a anglickej verzii. Kazdd zo zmluvnych
stran obdrzi po 1 vyhotoveni. V pripade
sporov je smerodajna slovenska verzia.

Zmluvné strany prehlasuji, Ze si zmluvu
pred jej podpisanim preditali, Ze je
uzavreta po vzajomnej dohode, na zdklade
ich slobodnej voéle, véZne, nie pod
natlakom, nie za nevyhodnych

such document shall be deemed
received on the day in which this
document is taken over or denied by the
addressee. If the deposited consignment
sent to the address mentioned in the
header of this contract is returned back
to the sender, such consignment shall be
deemed received on the third day from
the day of bringing to the post office.
The invoices shall be delivered to the
address mentioned in article V. section
6. Of the contract.

Article VIIL
Closing provisions

This contract becomes valid and comes
into effect after signing by both
contractual parties.

Any changes or amendments of this
contract shall be made in written form
only, mutually agreed and signed by
both parties.

Attachments and amendments of this
contract are integral part of this contract.
The contractual parties’ rights and
obligations which are not covered by
this contract shall be governed by
provisions of Act No. 513/1991 Coll,,
the Commercial Code, as amended and
by relevant generally binding legal acts
of the Slovak Republic.

All disputes arising from this contract
shall be solved at the competent courts
of the Slovak republic.

This contract is made in 2 equal copies
in Slovak and English version. Either
contractual party receives 1 copy. In
case of disputes, the Slovak version
prevails.

The contractual parties declare that
before signing the contract they read the
contract, that the contract was




podmienok, Ze jej obsahu rozumeji ana
znak stihlasu ju vlastnoru¢ne podpisuj.
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Za objednavatela :

Za zhotovitela:

Magidn Ga], starosta Mests j &ih Kosice -
Sever o

concluded after mutual agreement and
on acting their free will, seriously, not in
distress or any other disadvantageous
conditions that they understand the
content and as a sign of approval they
sign it manually.

In . A05KE... ,\Qn U.a‘ﬁ lw 7

Contractor:

Maridn Gaj, : starosta
Sever

estskej casti Kosice -




Mestska éasf Koice - Sever
Festivalove namestie 2
040 01 Kosice

r’”ﬁ Kosice
, Sever

Priloha zmluvy:

Umiestnenie 16g v areali
Hokejového mestecka KoSice — Sever 2011 /Amfiteater/

1. Velkoplosna LED Obrazovka - javisko

a.) Vsetky loga a videospoty budu vysielané na vel’koplo$nej obrazovke minimalne 12 x
denne, vZdy v reklamnom bloku.
b.) 2 x pred zapasom, 2 x cez kazdul prestavku

2. V.L.P. stan — vel’ky banner

a.) Vo V.LP. stane bude umiestneny vel’ky banner /2x2m/ na ktorom budi umiestnené
loga partnerov projektu

b.) VSetky logé budu graficky rozlozené podla pasiem

¢.) Vo V.LP. stane sa budu stretavat’ osobnosti z oblasti $portu, kultury, politiky, biznisu..

3. Areail hokejového mestecka — amfiteater

a.) Pri vstupe bude umiestneny rovnaky banner ako vo V.I.P stane, okolo ktorého prejdu
vietci navitevnici hokejového mestecka

b.) Na vietkych stankoch, v ktorych sa bude nieo predavat, buda vylepené plagaty /A0/
s pod’akovanim partnerom projektu

c.) Pri straZenom parkovisku bicyklov bude umiestneny velky banner ako vo V.LP.
stane.

d.) V ,Babystane*“ bude umiestneny vel’ky banner ako vo V.LP. stane

e.) Na zadnej strane vstupeniek do V.L.P. zény budu graficky spracované loga
partnerov podl'a pasiem

f.) Na webovej strainke www:kosicesever.sk bude umiestneny banner s logami
partnerov podl'a pasiem

g.) Na navigaénych tabuliach budu graficky spracované loga partnerov podl'a pasiem

tel. +421 556324767 | fax +421 556338291 | e-mail info@kosicesever.sk | www.kosicesever.sk
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PLACING LOGO ON THE PREMISES ICE-HOCKEY SMALL TOWN KOS3ICE — THE NORTH
2011

1. Large screen display LED - stage
a) Alllogos and video clip they will be broadcast on large screen display LED minimum 12 times
daily, always in the advertising block.
b) 2 times before the battle, 2 times over by any pause.

2. V.LP.tent - big advertising sheet
a) At.V.LP. tent will be placed big advertising sheet ( 2x 2m) on which they will be set logos
partners assistance project.
b) All logos they will be graphic distributed by zones.
c) AtV.LP tent will be meeting celebrity from areas of sport, culturé, policys, business.
3. Precinct ice- hockey small town - AMPHITHEATRE
a) Bythe entrance will be placed same advertising sheet as at V.I.P. tent, around which pass
every visitors ice- hockey small town.
b) On all tent, in the those oneself will be something sells, there will be billposting = with thanks
to partner assistance project.
c) By the guarded parking for bicycle will be placed big advertising sheet as at V.1.P. tent.
d) In"baby ‘s tent” will be placed big advertising sheet as at V.I.P. tent.
e) On back side of ticket to the V.1.P. zone will be graphic manipulated logos of partners by zones.
f)  On the webside www.kosicesever.sk will be placed advertising with logos.
g) On navigations tables will be placed logos of partners by zone.
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